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Megilas Ruth 
 
TEXT – PEREK ALEF  

וַיְהִי, בִימֵי שְפֹט   א
הַשֹפְטִים, וַיְהִי רָעָב, 

בָאָרֶץ; וַיֵלֶךְ אִיש מִבֵית 
לֶחֶם יְהוּדָה, לָגוּר בִשְדֵי 

הוּא וְאִשְתּוֹ, וּשְנֵי --מואָֹב
 בָנָיו. 

1 And it came to pass in the days 
when the judges judged, that there 
was a famine in the land. And a 
certain man of Beth-lehem in Judah 
went to sojourn in the field of 
Moab, he, and his wife, and his two 
sons.  

וְשֵם הָאִיש אֱלִימֶלֶךְ וְשֵם   ב
בָנָיו -אִשְתּוֹ נָעֳמִי וְשֵם שְנֵי

--פְרָתִיםמַחְלוןֹ וְכִלְיוןֹ, אֶ 
מִבֵית לֶחֶם, יְהוּדָה; וַיָבֹאוּ 

 שָם. -מואָֹב, וַיִהְיוּ-שְדֵי

2 And the name of the man was 
Elimelech, and the name of his wife 
Naomi, and the name of his two 
sons Mahlon and Chilion, 
Ephrathites of Beth-lehem in 
Judah. And they came into the field 
of Moab, and continued there.  

וַיָמָת אֱלִימֶלֶךְ, אִיש   ג
נָעֳמִי; וַתִּשָאֵר הִיא, וּשְנֵי 

 בָנֶיהָ. 

3 And Elimelech Naomi's husband 
died; and she was left, and her two 
sons.  

וַיִשְאוּ לָהֶם, נָשִים   ד
שֵם הָאַחַת --מֹאֲבִיותֹ

פָה, וְשֵם הַשֵנִית רוּת; עָרְ 
 וַיֵשְבוּ שָם, כְעֶשֶר שָנִים. 

4 And they took them wives of the 
women of Moab: the name of the 
one was Orpah, and the name of 
the other Ruth; and they dwelt 
there about ten years.  

שְנֵיהֶם, -וַיָמֻתוּ גַם  ה
ן וְכִלְיוןֹ; וַתִּשָאֵר, מַחְלוֹ 

הָאִשָה, מִשְנֵי יְלָדֶיהָ, 
 וּמֵאִישָהּ. 

5 And Mahlon and Chilion died 
both of them; and the woman was 
left of her two children and of her 
husband.  

וַתָּקָם הִיא וְכַלֹּתֶיהָ,   ו
כִי   וַתָּשָב מִשְדֵי מואָֹב:

-כִי--ה, בִשְדֵה מואָֹבשָמְעָ 

6 Then she arose with her 
daughters-in-law, that she might 
return from the field of Moab; for 
she had heard in the field of Moab 
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עַמּוֹ, לָתֵת -אֶת ’הפָקַד 
 לָהֶם לָחֶם. 

how that the LORD had 
remembered His people in giving 
them bread.  

הַמָּקוםֹ אֲשֶר -וַתֵּצֵא, מִן  ז
שָמָּה, וּשְתֵּי -הָיְתָה

כַלּותֶֹיהָ, עִמָּהּ; וַתֵּלַכְנָה 
אֶרֶץ -בַדֶרֶךְ, לָשוּב אֶל

 יְהוּדָה. 

7 And she went forth out of the 
place where she was, and her two 
daughters-in-law with her; and 
they went on the way to return 
unto the land of Judah.  

וַתֹּאמֶר נָעֳמִי, לִשְתֵּי   ח
כַלֹּתֶיהָ, לֵכְנָה שֹבְנָה, אִשָה 

לְבֵית אִמָּהּ; יעשה )יַעַש( 
עִמָּכֶם חֶסֶד, כַאֲשֶר  ’ה

הַמֵּתִים -עֲשִיתֶם עִם
 וְעִמָּדִי. 

8 And Naomi said unto her two 
daughters-in-law: 'Go, return each 
of you to her mother's house; the 
LORD deal kindly with you, as ye 
have dealt with the dead, and with 
me.  

, לָכֶם, וּמְצֶאןָ ’היִתֵּן   ט
מְנוּחָה, אִשָה בֵית אִישָהּ; 
וַתִּשַק לָהֶן, וַתִּשֶאנָה קולָֹן 

 וַתִּבְכֶינָה. 

9 The LORD grant you that ye may 
find rest, each of you in the house 
of her husband.' Then she kissed 
them; and they lifted up their voice, 
and wept.  

אִתָּךְ -כִי  לָּהּ:-וַתֹּאמַרְנָה  י
 נָשוּב, לְעַמֵּךְ. 

10 And they said unto her: 'Nay, but 
we will return with thee unto thy 
people.'  

וַתֹּאמֶר נָעֳמִי שֹבְנָה   יא
  בְנֹתַי, לָמָּה תֵלַכְנָה עִמִּי:

לִי בָנִים בְמֵעַי, וְהָיוּ -הַעודֹ
 לָכֶם לַאֲנָשִים. 

11 And Naomi said: 'Turn back, my 
daughters; why will ye go with me? 
have I yet sons in my womb, that 
they may be your husbands?  

שֹבְנָה בְנֹתַי לֵכְןָ, כִי   יב
כִי   זָקַנְתִּי מִהְיותֹ לְאִיש:

גַם --לִי תִקְוָה-אָמַרְתִּי, יֶש
הָיִיתִי הַלַּיְלָה לְאִיש, וְגַם 

 יָלַדְתִּי בָנִים. 

12 Turn back, my daughters, go 
your way; for I am too old to have a 
husband. If I should say: I have 
hope, should I even have an 
husband to-night, and also bear 
sons;  

הֲלָהֵן תְּשַבֵרְנָה, עַד   יג
אֲשֶר יִגְדָלוּ, הֲלָהֵן תֵּעָגֵנָה, 

13 would ye tarry for them till they 
were grown? would ye shut 
yourselves off for them and have no 
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לְבִלְתִּי הֱיותֹ לְאִיש; אַל 
לִי מְאֹד -מַר-בְנֹתַי, כִי

 . ’ה-יַדיָצְאָה בִי, -כִי--מִכֶם

husbands? nay, my daughters; for it 
grieveth me much for your sakes, 
for the hand of the LORD is gone 
forth against me.'  

וַתִּבְכֶינָה  וַתִּשֶנָה קולָֹן,  יד
עודֹ; וַתִּשַק עָרְפָה לַחֲמותָֹהּ, 

 וְרוּת דָבְקָה בָהּ. 

14 And they lifted up their voice, 
and wept again; and Orpah kissed 
her mother-in-law; but Ruth 
cleaved unto her.  

וַתֹּאמֶר, הִנֵה שָבָה   טו
-עַמָּהּ, וְאֶל-יְבִמְתֵּךְ, אֶל

אֱלֹהֶיהָ; שוּבִי, אַחֲרֵי 
 יְבִמְתֵּךְ. 

15 And she said: 'Behold, thy sister-
in-law is gone back unto her 
people, and unto her god; return 
thou after thy sister-in-law.'  

-וַתֹּאמֶר רוּת אַל  טז
בִי, לְעָזְבֵךְ לָשוּב -תִּפְגְעִי

אֲשֶר -כִי אֶל  מֵאַחֲרָיִךְ:
תֵּלְכִי אֵלֵךְ, וּבַאֲשֶר תָּלִינִי 

עַמֵּךְ עַמִּי, וֵאלֹהַיִךְ --אָלִין
 אֱלֹהָי. 

16 And Ruth said: 'Entreat me not 
to leave thee, and to return from 
following after thee; for whither 
thou goest, I will go; and where 
thou lodgest, I will lodge; thy 
people shall be my people, and thy 
God my God;  

בַאֲשֶר תָּמוּתִי אָמוּת,   יז
 ’הוְשָם אֶקָבֵר; כֹה יַעֲשֶה 

כִי הַמָּוֶת, --לִי, וְכֹה יוסִֹיף
 יַפְרִיד בֵינִי וּבֵינֵךְ. 

17 where thou diest, will I die, and 
there will I be buried; the LORD do 
so to me, and more also, if aught 
but death part thee and me.'  

מִתְאַמֶּצֶת -וַתֵּרֶא, כִי  יח
הִיא לָלֶכֶת אִתָּהּ; וַתֶּחְדַל, 

 לְדַבֵר אֵלֶיהָ. 

18 And when she saw that she was 
stedfastly minded to go with her, 
she left off speaking unto her.  

-תֵּלַכְנָה שְתֵּיהֶם, עַדוַ   יט
בואָֹנָה בֵית לָחֶם; וַיְהִי, 

כְבואָֹנָה בֵית לֶחֶם, וַתֵּהֹם 
הָעִיר עֲלֵיהֶן, וַתֹּאמַרְנָה -כָל

 הֲזֹאת נָעֳמִי. 

19 So they two went until they 
came to Beth-lehem. And it came 
to pass, when they were come to 
Beth-lehem, that all the city was 
astir concerning them, and the 
women said: 'Is this Naomi?'  

-וַתֹּאמֶר אֲלֵיהֶן, אַל  כ
קְרֶאןָ   תִּקְרֶאנָה לִי נָעֳמִי:

20 And she said unto them: 'Call 
me not Naomi, call me Marah; for 
the Almighty hath dealt very 
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הֵמַר שַדַי לִי -לִי מָרָא, כִי
 מְאֹד. 

bitterly with me.  

אֲנִי מְלֵאָה הָלַכְתִּי,   כא
; לָמָּה ’הוְרֵיקָם הֱשִיבַנִי 

עָנָה  ’התִקְרֶאנָה לִי, נָעֳמִי, וַ 
 בִי, וְשַדַי הֵרַע לִי. 

21 I went out full, and the LORD 
hath brought me back home 
empty; why call ye me Naomi, 
seeing the LORD hath testified 
against me, and the Almighty hath 
afflicted me?'  

וַתָּשָב נָעֳמִי, וְרוּת   כב
הַמּואֲֹבִיָה כַלָּתָהּ עִמָּהּ, 
הַשָבָה, מִשְדֵי מואָֹב; 
וְהֵמָּה, בָאוּ בֵית לֶחֶם, 

 בִתְחִלַּת, קְצִיר שְעֹרִים. 

22 So Naomi returned, and Ruth 
the Moabitess, her daughter-in-law, 
with her, who returned out of the 
field of Moab--and they came to 
Beth-lehem in the beginning of 
barley harvest.  

 

Iyun 1: Who Wrote Ruth and Why? 
1. Talmud, Baba Basra 14b 

 שמואל כתב ספרו ושופטים ורות

 
2. Ibn Ezra, Introduction to Megillas Ruth 

בשם אל יחזיק ידי וזכרו יעמיד הודי, בפירוש על מגילת רות לאברהם ספרדי; נאום אברהם בעבור 
 היות דוד שורש מלכות ישראל נכתב בספרי הקודש יחס דוד:

3. Ruth Rabba, Parsha 2 

 

 .ולמה נכתבה ללמדך כמה שכר טוב לגומלי חסדים א"ר זעירא מגלה זו אין בה לא טומאה ולא טהרה ולא איסור ולא היתר
 

 
4. I Shmuel 10:1 

מוּאֵל אֶת קַח שְׁ צֹק עַל-וַיִּ קֵהוּ; וַיֹאמֶר--רֹאשוֹ -פַךְ הַשֶמֶן, וַיִּ שָּׁ י--וַיִּ חֲךָ -הֲלוֹא כִּ שָּׁ יד.-עַל ’המְׁ גִּ נָּׁ  נַחֲלָּׁתוֹ, לְׁ
 

5. I Shmuel 16:1 
מוּאֵל, עַד-אֶל ’הוַיֹאמֶר  תַי אַ -שְׁ אַבֵל אֶלמָּׁ תְׁ ה מִּ לֹךְ עַל-תָּׁ מְׁ יו, מִּ תִּ אַסְׁ י מְׁ אוּל, וַאֲנִּ חֲךָ אֶל-שָּׁ לָּׁ לֵךְ אֶשְׁ ךָ שֶמֶן, וְׁ נְׁ אֵל; מַלֵא קַרְׁ רָּׁ שְׁ שַי בֵית-יִּ -יִּ
י מִּ י--הַלַחְׁ י, מֶלֶךְ.-כִּ נָּׁיו לִּ בָּׁ י בְׁ יתִּ אִּ  רָּׁ

 
6. Seforno, Shmos 4:27 

 י משחך ה' על נחלתו לנגיד )ש"א י, א(:. כמנשק דבר קדוש, כענין וישקהו, ויאמר הלא כוישק לו
 

7. I Shmuel 16:6-13 

א אֶת ו   בוֹאָם, וַיַרְׁ י בְׁ הִּ יאָב; וַיֹאמֶר, אַךְ נֶגֶד -וַיְׁ יחוֹ. }ס{  ’האֱלִּ שִּ מוּאֵל, אַל-אֶל ’הוַיֹאמֶר  זמְׁ אֶל-תַבֵט אֶל-שְׁ אֵהוּ וְׁ תוֹ -מַרְׁ בֹהַ קוֹמָּׁ י --גְׁ כִּ

י לֹא, אֲשֶ  יהוּ: כִּ תִּ אַסְׁ םמְׁ אָדָּׁ אֶה הָּׁ רְׁ ם, וַ --ר יִּ אֶה לַעֵינַיִּ רְׁ ם יִּ אָדָּׁ י הָּׁ ב.  ’הכִּ אֶה לַלֵבָּׁ רְׁ שַי אֶל חיִּ א יִּ רָּׁ קְׁ מוּאֵל; -וַיִּ נֵי שְׁ פְׁ רֵהוּ לִּ ב, וַיַעֲבִּ ינָּׁדָּׁ אֲבִּ

זֶה לֹא-וַיֹאמֶר, גַם חַר -בָּׁ ה; וַיֹאמֶר, גַם ט. ’הבָּׁ שַי, שַמָּׁ זֶה לֹא-וַיַעֲבֵר יִּ חַר -בָּׁ מוּאֵל וַיַ  י. ’הבָּׁ מוּאֵל; וַיֹאמֶר שְׁ נֵי שְׁ פְׁ נָּׁיו, לִּ עַת בָּׁ בְׁ שַי שִּ עֲבֵר יִּ
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שַי, לֹא-אֶל חַר -יִּ אֵלֶה.  ’הבָּׁ מוּאֵל אֶל יאבָּׁ מוּאֵל אֶל-וַיֹאמֶר שְׁ נֵה רֹעֶה בַצֹאן; וַיֹאמֶר שְׁ הִּ ן, וְׁ טָּׁ אַר הַקָּׁ ים, וַיֹאמֶר עוֹד שָּׁ רִּ עָּׁ שַי, הֲתַמוּ הַנְׁ -יִּ

לְׁ  שַי שִּ י לֹאיִּ חֶנוּ, כִּ קָּׁ ה וְׁ ם יבבֹאוֹ פֹה. -נָּׁסֹב עַד-חָּׁ י, עִּ מוֹנִּ הוּא אַדְׁ יאֵהוּ וְׁ בִּ לַח וַיְׁ שְׁ י; }פ{-וַיִּ טוֹב רֹאִּ ם וְׁ פֵה עֵינַיִּ  יְׁ

י ’הוַיֹאמֶר  חֵהוּ, כִּ שָּׁ מוּאֵל אֶת יגזֶה הוּא. -קוּם מְׁ קַח שְׁ יו, -וַיִּ קֶרֶב אֶחָּׁ שַח אֹתוֹ בְׁ מְׁ לַח רוּחַ קֶרֶן הַשֶמֶן, וַיִּ צְׁ ד, מֵהַיוֹם הַהוּא -אֶל ’ה-וַתִּ וִּ דָּׁ
ה. תָּׁ מָּׁ רָּׁ מוּאֵל, וַיֵלֶךְ הָּׁ ם שְׁ לָּׁה; וַיָּׁקָּׁ עְׁ מָּׁ  וָּׁ

8. Radak, I Shmuel 16:6 
פי' אמר בלבו או בפיו כי חשב כי זה הוא המלך שצוהו האל למשוח  - ויאמר אך נגד ה' משיחו

כשאול וחשב כי הקב"ה בוחר באנשים יפה לפי שהיה בכור בבני ישי ועוד כי ראהו יפה צורה וקומ' 
קומה וצורה למלכות כדי שיהא מוראו על העם וכן אמר בשאול הראיתם אשר בחר בו ה' כי אין 

 .כמוהו בכל העם וכן הוא כמו שחשב שמואל כי בעל קומה וצורה יפה בוחר בו האל למלוכה
 

9. Radak, I Shmuel 16:12 
בור את הירדן הזה קומו ועברו לכם קום התהלך בארץ, קום ענין זירוז וכן קום ע - קום משחהו

 ורבותינו ז"ל דרשו אמר לו הב"ה משיחי עומד ואתה קדוש יושב קום משחהו
10. I Shmuel 17:55-58 

אוּל אֶת נה אוֹת שָּׁ רְׁ כִּ י, אָמַר אֶל-וְׁ תִּ שְׁ לִּ רַאת הַפְׁ קְׁ ד, יֹצֵא לִּ וִּ א, בֶן-דָּׁ בָּׁ נֵר שַר הַצָּׁ י-אַבְׁ נֵר, חֵיזֶה הַנַעַר אַבְׁ -מִּ ם-נֵר; וַיֹאמֶר אַבְׁ ךָ הַמֶלֶךְ אִּ שְׁ -נַפְׁ

י.  תִּ עְׁ דָּׁ ה, בֶן נויָּׁ אַל אַתָּׁ י-וַיֹאמֶר, הַמֶלֶךְ: שְׁ לֶם. }ס{ -מִּ עָּׁ ד, מֵהַכוֹת אֶת נזזֶה הָּׁ וִּ שוּב דָּׁ אוּל; -וּכְׁ נֵי שָּׁ פְׁ אֵהוּ לִּ בִּ נֵר, וַיְׁ קַח אֹתוֹ אַבְׁ י, וַיִּ תִּ שְׁ לִּ הַפְׁ

תִּ  שְׁ לִּ רֹאש הַפְׁ דוֹ. וְׁ יָּׁ אוּל, בֶן נחי, בְׁ יו שָּׁ ד, בֶן-וַיֹאמֶר אֵלָּׁ וִּ ה הַנָּׁעַר; וַיֹאמֶר דָּׁ י אַתָּׁ י.-מִּ מִּ שַי בֵית הַלַחְׁ ךָ יִּ דְׁ  עַבְׁ

 
11. Talmud, Yevomos 76b 

א"ל דואג האדומי: עד שאתה משאיל עליו אם הגון הוא למלכות אם לאו, שאל עליו אם ראוי לבא בקהל אם לאו. מ"ט? 
ולא ממזרת! ממזר  -ולא מואבית. אלא מעתה, ממזר  -ולא עמונית, מואבי  -רות המואביה. א"ל אבנר, תנינא: עמוני דקאתי מ

ולא מצרית! שאני הכא, דמפרש טעמא דקרא: זעל אשר לא קדמו אתכם בלחם ובמים, דרכו של איש  -כתיב, מום זר. מצרי 
ראת אנשים, ונשים לקראת נשים! אישתיק. מיד: ויאמר המלך לקדם, ולא דרכה של אשה לקדם. היה להם לקדם אנשים לק

שאל אתה בן מי זה העלם, התם קרי ליה נער, הכא קרי ליה עלם! הכי קא אמר ליה: הלכה נתעלמה ממך, צא ושאל בבית 
בעי  אקשי להו דואג כל הני קושייתא, אישתיקו. ולא מואבית. -ולא עמונית, מואבי  -המדרש. שאל, אמרו ליה: עמוני 

לאכרוזי עליה, מידועמשא בן איש ושמו יתרא הישראלי אשר בא אל אביגיל בת נחש, וכתיב: ביתר הישמעאלי! אמר רבא: 
מלמד, שחגר חרבו כישמעאל ואמר: כל מי שאינו שומע הלכה זו ידקר בחרב, כך מקובלני מבית דינו של שמואל הרמתי: 

 ולא מואבית -ולא עמונית, מואבי  -עמוני 

 
 

12. I Shmuel 19:18 
לֵט, וַיָּׁבֹא אֶל מָּׁ רַח וַיִּ ד בָּׁ וִּ דָּׁ ה, וַיַגֶד-וְׁ תָּׁ מָּׁ רָּׁ מוּאֵל הָּׁ ל-שְׁ ה-לוֹ, אֵת כָּׁ שָּׁ נָּׁיוֹת(.-אֲשֶר עָּׁ בוּ בנוית )בְׁ מוּאֵל, וַיֵשְׁ אוּל; וַיֵלֶךְ הוּא וּשְׁ  לוֹ שָּׁ

 
13. Talmud, Zevochim 54b 

ברמה, וכי מה ענין נויות אצל רמה? אלא, שהיו יושבין ברמה  דרש רבא, מאי דכתיב: בוילך דוד ושמואל וישבו בנויות

 .ועוסקין בנויו של עולם

 

Iyun 2: Why were the family punished so 

severely? 

1. Leaving Israel 
1. Talmud, Baba Basra  91a 

 אא"כ עמדו סאתים בסלע -ת"ר: אין יוצאין מארץ לחו"ל 
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2. Rambam, Melochim 5:9 
ץ ישראל לחוצה לארץ לעולם, אלא ללמוד תורה או לישא אשה או להציל מן אסור לצאת מאר

העכו"ם ויחזור לארץ, וכן יוצא הוא לסחורה, אבל לשכון בחוצה לארץ אסור אלא אם כן חזק שם 

הרעב עד שנעשה שוה דינר חטין בשני דינרין, במה דברים אמורים כשהיו המעות מצויות והפירות 

זול ולא ימצא מעות ולא במה ישתכר ואבדה פרוטה מן הכיס, יצא לכל ביוקר, אבל אם הפירות ב

מקום שימצא בו ריוח, ואף על פי שמותר לצאת אינה מדת חסידות שהרי מחלון וכליון שני גדולי 

 הדור היו ומפני צרה גדולה יצאו ונתחייבו כלייה למקום.

2. Settling Down 
3. Malbim 1:2 and 4 

ויבואו ר"ל והגם שתחלה יצאו רק לגור בשדי מואב לפי שעה, אחר שבאו שדי מואב היו שם, ר"ל 

 אז הסכימו בדעתם להשאר שם בקביעות:
 ועוד חטאו במה שישבו שם כעשר שנים שכבר מבואר שנתיאשו לגמרי מלחזור לא"י:

 

4. Responsibility 
5. Talmud, Baba Basra 91b 

ע בן קרחה: חס ושלום, שאפי' מצאו סובין לא יצאו, ואלא מפני מה נענשו? שהיה להן לבקש אמר רב חייא בר אבין א"ר יהוש
 רחמים על דורם ולא בקשו, שנאמר: בבזעקך יצילוך קבוציך

 
6. Yalkut Shimoni, Ruth 598 

ומר שאם ולמה נענש, לפי שהפיל לבן של ישראל לבליוטס של מלך שהיה שרוי במדינה והיו בני המדינה בטוחים עליו וא
תבא שנת בצורת שיכול לפרנס המדינה עשר שנים, וכיון שבאת שנת בצורת היתה שפחתו עומדת בסירקי וקופתה בידיה, כך 
אלימלך מגדולי הדור ומפרנסי הדור היה וכיון שבאו שני רעבון אמר עכשו יהיו כל ישראל מסובין בקופתן על פתחי וזה בא 

 .ברח מפניהם הדא גרמא ליה שנאמר וילך איש מבית לחםבקופתו וזה בא בכפיפו, מה עשה עמד ו

 
 

7. Talmud, Baba Basra 91b 

 -כתיב: גמחלון וכליון, וכתיב: דיואש ושרף! רב ושמואל, חד אמר: מחלון וכליון שמן, ולמה נקרא שמן ]יואש ושרף[ יואש 
 -ולמה נקרא שמן מחלון וכליון? מחלון שנתחייבו שריפה למקום; וחד אמר: יואש ושרף שמן,  -שנתיאשו מן הגאולה, שרף 

 .שנתחייבו כליה למקום -שעשו גופן חולין, וכליון 

 
 

8. Yalkut Shimoni, Ruth 600 

וישאו להם נשים מואביות מי גרם להם לישא נשים מואביות, אלא שעשו כעמון ומואב בצרות עין על דבר אשר לא קדמו 
 אתכם בלחם ובמים

 
9. Ramban, Devorim 23:5 

ראה אלי כי הכתוב הרחיק שני האחים האלה שהיו גמולי חסד מאברהם, שהציל אביהם ואמם מן והנ

החרב והשבי )בראשית יד טז(, ובזכותו שלחם השם מתוך ההפכה )שם יט כט(. והיו חייבין לעשות 

טובה עם ישראל, והם עשו עמהם רעה. האחד שכר עליו בלעם בן בעור והם המואבים, והאחד לא 

בלחם ובמים כאשר קרבו למולו, כמו שכתוב )לעיל ב יח יט( אתה עובר היום את גבול  קדם אותו

 מואב את ער וקרבת מול בני עמון.
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10. Tehillim 109:8-18 

יָמָיו מְעַטִים; פְקֻדָתוֹ, יִקַח -ח יִהְיוּ
 אַחֵר. 

8 Let his days be few; let another take his charge. 

ומִֹים; וְאִשְתּוֹ, בָנָיו יְת-ט יִהְיוּ
 אַלְמָנָה. 

9 Let his children be fatherless, and his wife a widow. 

י וְנועַֹ יָנוּעוּ בָנָיו וְשִאֵלוּ; וְדָרְשוּ, 
 מֵחָרְבותֵֹיהֶם. 

10 Let his children be vagabonds, and beg; and let them seek their bread 
out of their desolate places. 

לוֹ; וְיָבֹזּוּ -אֲשֶר-יא יְנַקֵש נושֶֹה, לְכָל
 זָרִים יְגִיעוֹ. 

11 Let the creditor distrain all that he hath; and let strangers make spoil 
of his labour. 

יְהִי -לוֹ, מֹשֵךְ חָסֶד; וְאַל-יְהִי-יב אַל
 חונֵֹן, לִיתומָֹיו. 

12 Let there be none to extend kindness unto him; neither let there be 
any to be gracious unto his fatherless children. 

אַחֲרִיתוֹ לְהַכְרִית; בְדורֹ אַחֵר, -יג יְהִי
 יִמַּח שְמָם. 

13 Let his posterity be cut off; in the generation following let their name 
be blotted out. 

; וְחַטַאת ’ה-אֶל--ןֹ אֲבֹתָיויִזָּכֵר, עֲו יד
 תִּמָּח. -אִמּוֹ, אַל

14 Let the iniquity of his fathers be brought to remembrance unto the 
LORD; and let not the sin of his mother be blotted out. 

תָּמִיד; וְיַכְרֵת מֵאֶרֶץ  ’ה-טו יִהְיוּ נֶגֶד
 זִכְרָם. 

15 Let them be before the LORD continually, that He may cut off the 
memory of them from the earth. 

 אֲשֶר לֹא זָכַר, עֲשותֹ חָסֶד: --טז יַעַן
וְנִכְאֵה לֵבָב; --עָנִי וְאֶבְיוןֹ-וַיִרְדֹף, אִיש

 לְמותֵֹת. 

16 Because that he remembered not to do kindness, {N} 
but persecuted the poor and needy man, and the broken in heart he was 
ready to slay. 

חָפֵץ -יז וַיֶאֱהַב קְלָלָה, וַתְּבואֵֹהוּ; וְלֹא
 בִבְרָכָה, וַתִּרְחַק מִמֶּנוּ. 

17 Yea, he loved cursing, and it came unto him; and he delighted not in 
blessing, and it is far from him. 

יח וַיִלְבַש קְלָלָה, כְמַדוֹ: וַתָּבֹא כַמַּיִם 
 בְקִרְבוֹ; וְכַשֶמֶן, בְעַצְמותָֹיו. 

18 He clothed himself also with cursing as with his raiment, and it is 
come into his inward parts like water, and like oil into his bones. 

Iyun 3: Ruth’s Conversion 
1. Zecharya 8:20-23 

אוֹת: ’הכֹה אָמַר,  כ בָּׁ ים רַבוֹת.  צְׁ רִּ בֵי עָּׁ יֹשְׁ ים, וְׁ בֹאוּ עַמִּ בֵי אַחַת אֶל כא  עֹד אֲשֶר יָּׁ כוּ יוֹשְׁ לְׁ הָּׁ חַלוֹת אֶת-וְׁ לוֹךְ לְׁ ה הָּׁ כָּׁ נֵי -אַחַת לֵאמֹר, נֵלְׁ , ’הפְׁ
בַקֵש, אֶת כָּׁ  ’ה-וּלְׁ אוֹת; אֵלְׁ בָּׁ י.-ה, גַםצְׁ בַקֵש אֶת כב  אָנִּ ים, לְׁ ם עֲצוּמִּ גוֹיִּ ים וְׁ ים רַבִּ אוּ עַמִּ חַלוֹת, אֶת ’ה-וּבָּׁ ם, וּלְׁ לִָּּׁ ירוּשָּׁ אוֹת בִּ בָּׁ נֵי -צְׁ   .’הפְׁ

ם; וְׁ  ’האָמַר, -כֹה כג  }ס{ שֹנוֹת הַגוֹיִּ כֹל לְׁ ים מִּ ה אֲנָּׁשִּ רָּׁ יקוּ עֲשָּׁ ה, אֲשֶר יַחֲזִּ הֵמָּׁ ים הָּׁ אוֹת, בַיָּׁמִּ בָּׁ ה צְׁ כָּׁ י לֵאמֹר, נֵלְׁ הוּדִּ יש יְׁ נַף אִּ כְׁ יקוּ בִּ הֶחֱזִּ
כֶם מָּׁ י שָּׁ --עִּ כֶם.כִּ מָּׁ ים עִּ נוּ, אֱלֹהִּ   מַעְׁ

2. Rashi, Ruth 1:12 
שאנשא לו ואוליד בנים ותנשא /ותנשאו/ להם שאינם אסורים לכם ואינכם  - כי זקנתי מהיות לאיש

ם לפי שלא היו למחלון וכליון אסורים להם משום אשת אחיו שלא היה בעולמו שאינה זקוקה ליב

קדושין בהן שנכריות היו ולא נתגיירו ועכשיו הן באות להתגייר כמו שנאמר כי אתך נשוב לעמך 

 מעתה נהיה לעם אחד:

 
3. Rashi, Ruth 1:15-16 

זה טעמו למעלה תחת השי"ן לפי שהוא לשון עבר )אסתר ב( ובבקר היא  - ( הנה שבה יבמתך)טו

 פי שהוא לשון הווה וכן כל כיוצא בהם:שבה טעמו למטה בבי"ת ל
 אל תפצרי בי: - אל תפגע בי)טז( 
מכאן אמרו רבותינו ז"ל גר שבא להתגייר מודיעים לו מקצת עונשים  -כי אל אשר תלכי אלך   

שאם בא לחזור בו יחזור שמתוך דברים של רות אתה למד שאמרה לה נעמי אסור לנו לצאת חוץ 
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אלך, אסור לנו להתייחד נקבה עם זכר שאינה אישה אמרה לה לתחום בשבת א"ל באשר תלכי 

באשר תליני אלין, עמנו מובדלים משאר עמים בשש מאות ושלש עשרה מצות עמך עמי, אסור לנו 

ע"א אלהיך אלהי, ארבע מיתות נמסרו לבית דין באשר תמותי אמות, שני קברים נמסרו לבית דין 

 קין אמרה לה ושם אקבר:אחד לנסקלין ונשרפין ואחד לנהרגין ונחנ

 
       4. Malbim, Ruth 1:4 

. והנה הבנים הוסיפו לחטוא במה שנשאו נשים מואביות שלא גיירו אותן כמ"ש במדרש ועז"א וישאו

שם האחת ערפה, כי בגירותן היו משנים את שם הקודם והם נשארו וגם זה מבואר מלשון וישאו, 

לשון וישאו בא לרוב בנשואין של נשים נכריות בכל שעל לקיחה בקדושין כדת בא לשון לקיחה ו

 .ספר עזרא ונחמיה ועל אשה שהיתה

 
       5. Ibn Ezra, Ruth  1:2 

לא ידענו המקרים שהיו על שנקראו כן כמו יששכר גם משה, ובדרש אומר שהם  - מחלון וכליון

מותרות לישראל כי יואש ושרף בעבור שלקחו בנות מואב ושם כתוב אשר בעלו למואב והמואביות 

הכתוב לא אסר כי אם עמוני ומואבי שלא יבואו בקהל ושלא יקחו מבנות ישראל ובספר עזרא 

 אבאר זה בטוב:

 
פעם אחרת להודיעם שהם אזרחים, ועוד בעבור שאמר אפרתים וזאת המלה  - וטעם מבית לחם  

כלב בן חצרון  פעם הוא ליחס המקום הנקרא אפרת ופעם אחת ממשפחת אפרים ואפרת שם אשת

ונקרא המקום על שמה כמו מצרים ולא יתכן שיקחה מחלון וכליון אלו הנשים עד שנתגיירו והעד 

 אל עמה ואל אלהיה:

 
       6. Ibn Ezra 1:14 

 לעד שהתגיירו: - אל עמה ואל אלהיה  

 
 

Iyun 4: Megillas Ruth and Sefer Iyov 

Similarities:  
 

Iyov 27:2 
יר-חַי י;  אֵל, הֵסִּ טִּ פָּׁ שְׁ י.   מִּ שִּ שַדַי, הֵמַר נַפְׁ  וְׁ

 

Ruth 1:21 
י  יבַנִּ ם הֱשִּ רֵיקָּׁ י, וְׁ תִּ לַכְׁ לֵאָה הָּׁ י מְׁ י, וַ ’האֲנִּ י, נָּׁעֳמִּ רֶאנָּׁה לִּ קְׁ ה תִּ י. ’ה; לָּׁמָּׁ שַדַי הֵרַע לִּ י, וְׁ נָּׁה בִּ  עָּׁ

 

Iyov 2:11-12 

ה הַזֹ  יא  עָּׁ רָּׁ ל הָּׁ יוֹב, אֵת כָּׁ לֹשֶת רֵעֵי אִּ עוּ שְׁ מְׁ שְׁ עֲ וַיִּ וָּּׁ י; וַיִּ תִּ צוֹפַר הַנַעֲמָּׁ י וְׁ דַד הַשוּחִּ לְׁ י וּבִּ נִּ יפַז הַתֵימָּׁ קֹמוֹ, אֱלִּ מְׁ יש מִּ בֹאוּ אִּ יו, וַיָּׁ לָּׁ אָה עָּׁ דוּ את הַבָּׁ

נַחֲמוֹ. נוּד לוֹ וּלְׁ בוֹא לָּׁ ו, לָּׁ דָּׁ כ יב  יַחְׁ בְׁ ם וַיִּ אוּ קוֹלָּׁ שְׁ ירֻהוּ, וַיִּ כִּ לֹא הִּ חוֹק וְׁ אוּ אֶת עֵינֵיהֶם מֵרָּׁ שְׁ ר עַל וַיִּ פָּׁ קוּ עָּׁ רְׁ זְׁ לוֹ, וַיִּ עִּ יש מְׁ עוּ אִּ רְׁ קְׁ וּ; וַיִּ
ה. מָּׁ יְׁ מָּׁ אשֵיהֶם הַשָּׁ   רָּׁ

 

Ruth 1:19 
תֵיהֶם, עַד נָּׁה שְׁ ל-וַתֵלַכְׁ בוֹאָנָּׁה בֵית לֶחֶם, וַתֵהֹם כָּׁ י, כְׁ הִּ חֶם; וַיְׁ י.-בוֹאָנָּׁה בֵית לָּׁ עֳמִּ נָּׁה הֲזֹאת נָּׁ יר עֲלֵיהֶן, וַתֹאמַרְׁ עִּ  הָּׁ

 

 
 
 



 

Rabbi Ya’akov Trump 9 

Iyov 42:16 
יו   נָּׁ נֵי בָּׁ אֶת בְׁ נָּׁיו וְׁ אֶה(, אֶת בָּׁ רְׁ נָּׁה; וירא )וַיִּ ים שָּׁ עִּ בָּׁ אַרְׁ יוֹב אַחֲרֵי זֹאת, מֵאָה וְׁ י אִּ חִּ ה, דֹרוֹת.--וַיְׁ עָּׁ בָּׁ  אַרְׁ

 

Ruth 4:17 
כֵנוֹת שֵם לֵאמֹר, יֻלַד רֶאנָּׁה לוֹ הַשְׁ קְׁ י-וַתִּ מוֹ עוֹבֵד, הוּא אֲבִּ רֶאנָּׁה שְׁ קְׁ י; וַתִּ נָּׁעֳמִּ שַ -בֵן לְׁ ד.יִּ וִּ י דָּׁ   י אֲבִּ

 

Iyov 42:13 
נוֹת. לוֹש בָּׁ שָּׁ ים, וְׁ נִּ נָּׁה בָּׁ עָּׁ בְׁ י לוֹ שִּ הִּ   וַיְׁ

 

Ruth 4:15 
כֵל אֶת כַלְׁ יב נֶפֶש, וּלְׁ מֵשִּ ךְ לְׁ יָּׁה לָּׁ הָּׁ תֵךְ:-וְׁ תֵךְ אֲשֶר  שֵיבָּׁ י כַלָּׁ דַתוּ, אֲשֶר-כִּ לָּׁ ים.-אֲהֵבַתֶךְ, יְׁ נִּ ה בָּׁ עָּׁ בְׁ שִּ ךְ, מִּ ה לָּׁ יא טוֹבָּׁ  הִּ

 

 
 

1. Talmud, Baba Basra 15b 

דתניא, רבי אלעזר אומר: איוב בימי שפוט השופטים היה, שנאמר: אהן אתם כולכם חזיתם ולמה זה הבל תהבלו, איזה דור 

 שכולו הבל? הוי אומר: זה דורו של שפוט השופטים

 

Iyov 
2. Iyov 39:1-4, 40:1-9 

תָּׁ  דַעְׁ לַע; חֹלֵל אַיָּׁלוֹת תִּ -עֵת, לֶדֶת יַעֲלֵי--א הֲיָּׁ מֹר. סָּׁ  Knowest thou the time when the wild goats of the rock bring forth? Or canst 1 שְׁ
thou mark when the hinds do calve? 

נָּׁה.  תָּׁ דְׁ , עֵת לִּ תָּׁ דַעְׁ יָּׁ מַלֶאנָּׁה; וְׁ ים תְׁ חִּ רָּׁ פֹר יְׁ סְׁ  Canst thou number the months that they fulfil? Or knowest thou the time 2 ב תִּ
when they bring forth? 

נָּׁה.  שַלַחְׁ לֵיהֶם תְׁ נָּׁה; חֶבְׁ פַלַחְׁ דֵיהֶן תְׁ נָּׁה, יַלְׁ רַעְׁ כְׁ  .They bow themselves, they bring forth their young, they cast out their fruit 3 ג תִּ

לֹא אוּ, וְׁ צְׁ ר; יָּׁ בוּ בַבָּׁ רְׁ נֵיהֶם, יִּ מוּ בְׁ לְׁ מוֹ. -ד יַחְׁ בוּ לָּׁ  Their young ones wax strong, they grow up in the open field; they go forth, and 4 שָּׁ
return not again. 

יוֹב; וַיֹאמַר. -אֶת ’הוַיַעַן  א  :Moreover the LORD answered Job, and said {S} 1 אִּ

ם ב יחַ אֱלוֹהַ יַעֲנֶנָּׁה. -הֲרֹב, עִּ סּוֹר; מוֹכִּ  ,Shall he that reproveth contend with the Almighty? He that argueth with God 2 שַדַי יִּ
let him answer it. {P}  

יוֹב אֶת ג.  :Then Job answered the LORD, and said {S} 3 ; וַיֹאמַר. ’ה-וַיַעַן אִּ

מוֹ  ד י לְׁ תִּ י, שַמְׁ דִּ ; יָּׁ יבֶךָּׁ ה אֲשִּ י, מָּׁ י. -הֵן קַלֹּתִּ  Behold, I am of small account; what shall I answer Thee? I lay my hand upon 4 פִּ
my mouth. 

יף.  ה לֹא אוֹסִּ ם, וְׁ תַיִּ לֹא אֶעֱנֶה; וּשְׁ י, וְׁ תִּ בַרְׁ  Once have I spoken, but I will not answer again; yea, twice, but I will proceed 5 אַחַת דִּ
no further. {P}  

ה(; וַיֹאמַר. -אֶת ’ה-וַיַעַן ו רָּׁ עָּׁ ן סְׁ יוֹב, מנסערה )מִּ  :Then the LORD answered Job out of the whirlwind, and said 6 אִּ

ר ז י. -אֱזָּׁ יעֵנִּ הוֹדִּ ךָ, וְׁ אָלְׁ צֶיךָ; אֶשְׁ גֶבֶר חֲלָּׁ  Gird up thy loins now like a man; I will demand of thee, and declare thou unto 7 נָּׁא כְׁ
Me. 

ק. הַ  ח דָּׁ צְׁ מַעַן תִּ י, לְׁ יעֵנִּ שִּ י; תַרְׁ טִּ פָּׁ שְׁ פֵר מִּ  Wilt thou even make void My judgment? Wilt thou condemn Me, that thou 8 אַף, תָּׁ
mayest be justified? 

ם ט אִּ עֵם. -וְׁ מֹהוּ תַרְׁ קוֹל, כָּׁ ךְ; וּבְׁ אֵל לָּׁ רוֹעַ כָּׁ  ?Or hast thou an arm like God? And canst thou thunder with a voice like Him 9 זְׁ

3. Iyov 42:10 
עַד רֵעֵהוּ; וַיֹסֶף ’הוַ  לוֹ, בְׁ פַלְׁ תְׁ הִּ יוֹב, בְׁ בוּת( אִּ ב אֶת שבית )שְׁ נֶה. ’ה, שָּׁ שְׁ מִּ יוֹב, לְׁ אִּ ל אֲשֶר לְׁ  אֶת כָּׁ
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Ruth 
4. Ruth 1:8 

ה לְׁ   שָּׁ נָּׁה, אִּ נָּׁה שֹבְׁ , לֵכְׁ תֵי כַלֹּתֶיהָּׁ שְׁ י, לִּ ה; יעשה )יַעַש( וַתֹאמֶר נָּׁעֳמִּ מָּׁ ם ’הבֵית אִּ יתֶם עִּ כֶם חֶסֶד, כַאֲשֶר עֲשִּ מָּׁ י.-עִּ דִּ מָּׁ עִּ ים וְׁ  הַמֵתִּ
 

5. Ruth 2:11 
י כֹל אֲשֶר--וַיַעַן בֹעַז, וַיֹאמֶר לָּׁה ית אֶת-הֻגֵד הֻגַד לִּ שִּ אֶרֶץ מוֹ -עָּׁ מֵךְ, וְׁ אִּ יךְ וְׁ י אָבִּ בִּ ישֵךְ; וַתַעַזְׁ י, אֶלחֲמוֹתֵךְ, אַחֲרֵי מוֹת אִּ כִּ תֵךְ, וַתֵלְׁ עַם -לַדְׁ

שוֹם.-אֲשֶר לֹא לְׁ מוֹל שִּ דַעַתְׁ תְׁ  יָּׁ
6. Ruth 2:20 

רוּךְ הוּא לַ  ה, בָּׁ כַלָּׁתָּׁ י לְׁ דוֹ, אֶת-, אֲשֶר לֹא’הוַתֹאמֶר נָּׁעֳמִּ זַב חַסְׁ אֶת-עָּׁ ים וְׁ יש-הַחַיִּ אִּ נוּ הָּׁ רוֹב לָּׁ י, קָּׁ עֳמִּ ה נָּׁ ים; וַתֹאמֶר לָּׁ גֹאֲלֵנוּ, הוּא.--הַמֵתִּ  מִּ
 

7. Ruth 3:1 
י, הֲלֹא אֲבַקֶש תִּ ה: בִּ י חֲמוֹתָּׁ ה, נָּׁעֳמִּ יטַב-וַתֹאמֶר לָּׁ נוֹחַ אֲשֶר יִּ ךְ מָּׁ ךְ.-לָּׁ  לָּׁ

 
8. Ruth 3:10 

ה אַתְׁ לַ  רוּכָּׁ י ’הוַיֹאמֶר, בְׁ תִּ ן--בִּ אַחֲרוֹן, מִּ דֵךְ הָּׁ תְׁ חַסְׁ י-הֵיטַבְׁ תִּ לְׁ בִּ אשוֹן: לְׁ רִּ ים-הָּׁ ם--לֶכֶת, אַחֲרֵי הַבַחוּרִּ םדַל, וְׁ -אִּ יר.-אִּ שִּ  עָּׁ
 

9. Ruth 4:6 
אָל -וַיֹאמֶר הַגֹאֵל, לֹא אוּכַל לגאול גְׁ י-)לִּ ית, אֶת-פֶן--( לִּ חִּ אַל-אַשְׁ י; גְׁ תִּ ה אֶת-נַחֲלָּׁ ךָ אַתָּׁ י לֹא-לְׁ י, כִּ תִּ אֻלָּׁ אֹל.-גְׁ גְׁ  אוּכַל לִּ

 
10. Ruth Rabba, Parsha 7:1 

רעא הוה קאים, א"ר שמואל בר נחמן אפי' היה ובועז עלה השער וישב שם והנה הגואל עובר אשר דבר בעז מה לאחורי ת
בסוף העולם הטיסו הקב"ה והביאו לשם כדי שלא יהא אותו צדיק יושב ומצטער מתוך ישובו, אמר רבי ברכיה כך דרשו שני 

גדולי עולם רבי אליעזר ור' יהושע, ר' אליעזר אומר, בעז עשה את שלו ורות עשתה את שלה ונעמי עשתה את שלה, אמר 

 .אף אני אעשה את שלי, ויאמר סורה שבה פה פלוני אלמוני הקב"ה

 
11. Tehillim 89:3 

הֶם: ךָ בָּׁ ן אֱמוּנָּׁתְׁ כִּ ם תָּׁ מַיִּ נֶה שָּׁ בָּׁ ם חֶסֶד יִּ י עוֹלָּׁ תִּ י אָמַרְׁ  כִּ
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